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Стаття присвячена дослідженню проблеми репрезентації концептів love/любов в англійських та українських 

пареміях. У ході аналізу пареміологічних рядів виявлені схожі та відмінні ознаки репрезентації обраних концептів. 
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Мова – це дзеркало культури, в якому відображається не лише реальний світ, який 

оточує людину, його спосіб життя, традиції, мораль, а й також система цінностей та 

розуміння світу, це душа народу. Пізнання навколишнього світу починається з розуміння 

мови та культури свого народу. Усі тонкості культури народу відображаються в мові. Мова – 

це найцінніше джерело формування ментальності народу. 

Об’єктом статі є концепти love/любов, які досліджуються в англійській та українській 

мовах. 

Предметом є репрезентація досліджуваних концептів в пареміологічному ряді 

англійської та української мов. 

Мета – дослідження та аналіз концептів любов/love в прислів’ях та приказках. 
Мета статті зумовила виконання наступних задач: 

1) дослідити вербальні репрезентації концептів love/любов в англійській та 

українській мові; 

2) виявити подібність та відмінність репрезентації даних концептів; 

3) у ході аналізу пареміологічних рядів обраних мов дослідити специфіку 

репрезентації концептів love/любов.  

Матеріалом для дослідження слугували дані тлумачних словників англійської, 

української та російської мов.  

Концепт відноситься до числа базових понять лінгвокультурології. Він реалізується в 

словесних знаках та в мові в цілому. Лінгвісти досліджують концепти мови, виходячи з 

різних підходів. У словнику когнітивних термінів під концептом розуміється «термин, 

служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и 

той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; оперативная 

содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка 

мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [Кубрякова 1996]. 

Концепт – це ментальна одиниця картини світу, котра містить мовні та культурні 

знання, уявлення, оцінки. Ю.С. Степанов визначає концепт як «сгусток культуры в сознании 

человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека» [Степанов 2001]. 

Концепт любов досліджували сучасні мовознавці О.Ю. Балашова, С.Г. Воркачев, Л.П. 

Дронова та інші. С.Г.Шаріков аналізує любов як концепт та як мовну категорію в англійській 

та французькій мовах. Способи актуалізації концепту любов в німецькій та російській 

мовних картинах світу досліджувала М.В. Піменова.  



НОВА ФІЛОЛОГІЯ # 67                                  (2014)                                                                                                                  

125 
 

Ми проаналізували паремії, щоб зрозуміти, як проявляються та впливають концепти 

любов/love на репрезентацію концептуальних картин світу англомовних та україномовних 

носіїв. Важливою задачею сучасного мовознавства є осмислення мовних та мовленнєвих 

фактів через призму лінгвокультурологічних методів аналізу, через концептуальний аналіз 

ключових понять, котрі формують концептуальну картину світу. До таких понять 

відносяться й емоційні концепти любов/love. 

Концепт становить складний структурований феномен. Згідно А.М Приходька, це 

поняттєве начало, яке органічно сполучується з лінгвокультурним феноменом. С.Г. 

Воркачева, В.І. Карасик та Н.А. Красавський під концептом розуміють багатомірне 

ментальне утворення, у якому виокремлюються образно-перцептивна, понятійна і ціннісна 

сторони [Приходько А.М. 2008, с. 56]. Тришарова структура концепту містить понятійну 

складову, у центрі якої знаходиться субстрат; перцептивно-образну складову - надбудова-1 

(адстрат); ціннісну (валоративну) складову - надбудова-2 (епістрат). 

Розглянемо понятійний субстрат концептів любов/love через призму лексико-графічних 

джерел. Концепти любов/love є базовими загальнолюдськими поняттями, котрі знаходять 

своє відображення в будь-якій мові. Для того, щоб зрозуміти понятійний субстрат концептів 

love/любов в англомовній та україномовній картинах світу народів, ми проаналізували 

визначення даних понять зі словників та думки видатних наукових діячів.  

Ю.С. Степанов називає концепти любовь/love поряд з іншими базовими концептами 

вера та надежда константами. «Константа в культуре – это концепт, существующий 

постоянно или, по крайней мере, очень долгое время». «Любовь» всегда признавалась 

«вечной» культурной ценностью, какой бы смысл не вкладывали в это понятие: стихийный 

эрос, жертвенная любовь к Богу, любовь-дружба или любовь-страсть, любовь к конкретным 

объектам или абстрактным идеям [Степанов 2004, с. 76-78]. 

Х.О. Погосова стверджує, що «любовь – чувство – это способность человека 

переживать глубокие душевные переживания или сильные внутренние ощущения на 

протяжении длительного времени. Являясь сложным понятием, любовь включает комплекс 

характеристик, и в зависимости от ситуации, объекта, субъекта и т.п. любовь, определяемая 

как чувство, может выступать в виде чувства, эмоции, эмоционального состоянии или 

ощущения [Погосова 2006, с. 33]. «Любовь – это эмоциональное состояние, любовь может 

выражаться позитивными и негативными эмоциями и иметь различное лексическое 

выражение» [Волостных 2003, с. 8]. 

Академічний тлумачний словник української мови дає таке визначення поняття 

«любов»: 1. Почуття глибокої сердечної прихильності до особи іншої статі; кохання (у 1 

знач.) — Ізольдо! Ох, Ізольдо! Прийми любов мою! (Леся Українка, I, 1957, 410); Не бійся 

смутку, що пливе З великої любові, Ні вітру, що у серці рве Всі струни співакові (Максим 

Рильський, III, 1961, 56) ; В муках любові стою край вікна (Володимир Сосюра, I, 1957, 200);  

2. Почуття глибокої сердечної прив'язаності до кого-, чого-небудь. І іменем твойого 

сина, Твоєї скорбної дитини, Любов і правду рознесли [святії] По всьому світу (Тарас 

Шевченко, II, 1953, 323); Огнище те — любов до країни своєї, до свого народу (Михайло 

Коцюбинський, I, 1955, 169); // Глибока повага, шанобливе ставлення до людини. Коли 

вийшли на сцену зовсім юні мічурінці-комсомольці й піонери в піонерських галстуках — і 

повернули йому [І. В. Мічуріну], своєму дідусеві, з любов'ю його яблука.. — він тихо 

заплакав (Олександр Довженко, I, 1958, 499); 

3. Інтерес до чого-небудь. — А в синка, бачу, нема любові до лісу, око в нього сліпе до 

дерева (Михайло Стельмах, I, 1962, 255); // Внутрішній, духовний потяг до чого-небудь. 

Любов до літератури у мене розвинулась доволі рано (Михайло Коцюбинський, III, 1956, 

233); // Пристрасть до чого-небудь. Батько знову забував, що його за любов товктися між 

кіньми і скажено мчати верхи люди беззлобно охрестили рудим дідьком (Михайло Стельмах, 

I, 1962, 69). 

Словник російської мови під редакцією Д. М. Ушакова так визначає поняття «любов» 

[Толковый словар русского языка]: 1. чувство привязанности, основанное на общности 
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интересов, идеалов, на готовности отдать все свои силы общему делу (Любовь к родине). // 

Такое же чувство, основанное на взаимном расположении, симпатии, близости (Братская 

любовь). Любовь к людям.// Такое же чувство, основанное на инстинкте (Материнская 

любовь). 2. такое же чувство, основанное на половом влечении; отношения двух лиц, 

взаємно связанных эти чувством (Несчастная любовь. Счастливая любов. Неразделенная 

любов. Платоническая любовь. Чувственная любовь. Пылать любовью. Страдать от любви). 

3. перен. Человек, внушающий это чувство (разг.) (Она была моей первой любовью). 4. 

склонность, расположение или влечение к чему-нибудь (Любовь к искусству. Любовь к 

работе). 

Тлумачний словник Cambridge International Dictionary of English дає наступні дефініції 

лексеми love: 

1) to like another adult very much and be romantically and sexually attracted to them, or to 

have strong feelings of liking a friend or person in your family: I love you. Last night he told me he 

loved me. I’ve only ever loved one man. I’m sure he loves his kids. 

2) to like something very much: She loves animals. I absolutely love chocolate. He really 

loves his job.  

3) the feeling of liking another adult very much and being romantically and sexually 

attracted to them, or strong feelings of liking a friend or person in your family: “I’ve been seeing 

him over a year now.” “Is it love?” Children need to be shown lots of love. “I’m seeing Laura next 

week.” “Oh, please give her my love” (= tell her I am thinking about her with affection). 

4) a person that you love and feel attracted to: He was the love of my life. 

5) used as a friendly form of address: You look tired, love. 

1) love means strong feelings of attraction towards and affection for another adult, or 

great affection for a friend or family member; 

2) your love is a person that you love and feel attracted to. Love is also used as a 

friendly form of address; 

3) strong liking for (Her love affair with ballet began when she was ten). 

У словнику Wordsmyth Dictionary Thesaurus знаходимо наступні дефініції лексеми love: 

1) tender and passionate affection for another person; 

2) deep and strong affection for a friend or relative; 

3) strong interest or enjoyment, as for an activity; 

4) a person, activity, or object for which one has intense affection or strong liking; 

5) a sacrificial commitment, esp. in religious experience.  

Вербальні репрезентації концепту любов в українській мові та love в англійській мають 

схожі структурні одиниці, але є й суттєві відмінності. Загальне значення та розуміння 

властиве як носіям української так і англійської мов: почуття потягу до представника 

протилежної статі, котре може відрізнятися в залежності від сили та часу тривалості. Також 

співпав компонент концепту, який проявляється в формі зацікавленості до якої-небудь 

діяльності. 

На відміну від англійської мови, не було в концепті любов не було ідентифіковано 

семеми «приношення в жертву». Частина значень наведених англійським тлумачним 

словником (любов як статевий потяг, потяг як тяга до чого-небудь) співпадає з українським 

варіантом, але англійський словник не виділяє ознак самовідданості любові. Окрім того, 

склад концепту love не відображає ознак материнської любові. В англійських дефініціях при 

цьому часто згадується любов до членів родини та до друзів. У структурі англійського 

концепту love відсутні наступні складові: поняття любові як любовних відношень (інтрига, 

роман, шури-мури); любов в якості предмета кохання, пристрасті (коханий, кохана).  

Розглянемо синонімічні ряди репрезентації концептів love/любов в англійській та 

українській мовах. Синонімічний ряд, використаний для позначення концепту love в 

англійській мові представлений лексемами «affection, adoration, fondness, devotion, passion, 

like», в українській мові – це «кохання, любощі, любість». Таким чином, в обох мовах при 

тлумаченні концепту love/любов найбільш часто вживаною є лексема «почуття», «affection».  
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У нашій роботі ми не знайшли відображення перцептивно-образної складової концептів 

любов/love в пареміях української та англійської мов. То ж перейдемо одразу до 

валоративної складової відображення концептів. 

Проаналізувавши пареміологічний ряд англійської та української мов робимо висновок, 

що репрезентація концептів love/любов дозволяє розкрити національно-культурну специфіку 

мов. У приказках та прислів’ях англійської мови виділяються такі ознаки концепту love: 

a. Закохані втрачають здатність тверезо оцінювати оточуючі їх ситуації: love is 

blind, love your friend with his fault, one cannot love and be wise, love is blind as well as hatred. 

b. Задля досягнення цілі (любові партнера) можна використовувати всі методи: all 

is fair in love and war, all strategies are fair in love. 

c. Любов може подолати усі труднощі на своєму шляху: love will creep where it may 

not go, love conquers all, love knows no boundaries, love knows no season, love will find a way. 

d. Відсутність матеріальних благ може вбити любов: when the poverty comes in at 

the door, love flies out of the window. 

Когнітивні ознаки репрезентації концепту любов в українських пареміях: 

1. Любов як бажання бути з коханим поряд, відсутність перешкод перед 

закоханими: Любов сильніше смерті; Любов, як перстень, не має кінця; До любої небоги 

нема далекої дороги. 

2. Зовнішність не відіграє головної ролі: На любов і смак товариш не всяк;  

3. Любов може причинить біль та страждання: Невесело в світі жити, як нема кого 

любити; Старого любить — тільки дні губить; Хто п'яницю полюбить, той вік собі згубить. 

4. Любов – сильне почуття: Різні по вдачі — міцні на любов; В неї брови до 

любові, а устоньки до розмови. Старої любові й іржа не їсть; Так любить, як порох у оці; Так 

тебе люблю, що як не ваджу, то вдень спати не можу! Не втаїться кохання, як у мішку шило; 

Люблю свою любку, як голуб голубку! Любов — не пожежа, займеться — не згасиш. 

5. Відсутність матеріальних благ не може вбити любов: Нужда в вікно, а любов у 

двері. 

6. Бажання бути коханим/коханою: Коли любиш — так женись, а не любиш — 

відступись! Любиш — люби, а не любиш — не води. Нехай мене той займає, хто кохання в 

серці має!  

Висновки. Таким чином, нами було прослідковано особливості репрезентації 

концептів love/любов в пареміях англійської та української мов. Не зважаючи на схожість 

концептів love/любов, у ході аналізу паремій було виявлено декілька відмінностей складових 

обраних концептів. Вивчення проблеми репрезентації даних концептів з урахуванням 

концептуальної метафори та фреймового аналізу становить перспективу подальшого 

дослідження концептів love/любов в пареміях та дослідженні концептуальних картин світу 

англомовної та україномовної країн. 
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